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Abstract

Analyzing language errors is crucial for improving communication and reducing
the risk of confusion or misunderstanding. It also aids in the development of
grammatically structured language. This study aimed to examine errors in Malay
language writing among second-year students at Yala Rajabhat University. Data were
collected from 32 participants (29 females, 3 males) who completed an essay and
midterm writing exam for the Malay Grammar for Teachers course. The assignments
were selected and analyzed using purposive sampling. The error data were categorized
into three areas: orthography, word use, and sentence use. The findings indicate
three types of orthographic errors: 1) spelling mistakes, 2) misspelling of borrowed
words, and 3) errors in the use of uppercase and lowercase letters. In terms of word
use errors, there were four types: 1) incorrect word use, 2) errors in conjunctions,
3) errors in prepositions, and 4) errors in the use of prefixes and suffixes. Regarding
sentence use, there were three types of errors: 1) errors in constructing sentences,
2) errors in using phrases, and 3) errors in forming passive sentences. The research
results can inform the development of teaching and learning strategies to improve

Malay language writing among students in the future.

Keywords: language usage mistakes, Malay language, Malay writing
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1. umin

nunilunumdAguinaedinusyitu imsenrwidunszuiunisan
ogmilafiuaninarinunisieans wasidumansveansiaunineimansuaz
wmaluladlutagiu (Dalle et al, 2022) ilesfaomaluladiiviuaiosinlv
fnnsfndedeanstuszninasemaniniy lddrazilunisvingsia n1sfinw
vidomsvieadion Wusu femguasanasiligauaulaBounwsisussmne
Bty Immawwaeiw@'mwmmq gadunrunddnilifndedoansiueting
wnsnanglulssinaauaynsuang laun uuale usle dalus uazdulailide

awagiianud Ay liifssudlulszmanial@onioluusemanld
ailfunwsemasiby uissddnAnyedmivantaeusemeadili
auddguazaulaFounivisatguindsiu Wumgliinareumine1dei
Waaausiedvin1wiuangliuny1if19yid (Nurul & Nik Mohd Arif, 2021)
uenaniunwmagdudunsiitnAnvluvssmalnedendne Tasane
ogdstindnwiluiiufiaudmiasouaunialdfidid@nwlunnninedod
UaaouaunInnwnang Wy innIne1denigell uning1deasaIuniuns
UNINALIN T UMNINYIAYIIVNNFIVAT kaTUMNINGIFYTNVAYEan

uvinendonudgeranduuminedevisiilinnmddyfunresang
Buauslinisfing 2552 InUandngnsfaleansdudinanuniviniwiuany
warlulnisAnen 2559 Ansiaumdngnsind fe nangnsasmansUuda
4197139101910818 wonans1eIv tunangasualfeilsnegivnniyiuang
Tusedndnuinly sl wuangduindeduiiindnwyneudidusionsou
uenaniuningrdedsinualinvmaigifudiunisessndnunives
UWTINYNEDNMY (818881 UL LazANy, 2020)

9814157 dnAnwiarvdviniwuangluuniinedesivigezan
dnilngfutindnuildnvmangiudundn Tulegduiigldnvuagiuends
asﬂuﬁuﬁamﬁwi’mwLmumﬂiﬁLLazuNd'guiuvumﬁuﬁﬁwi’mwawLﬁu?&”]mu
Youay 83 Y99UTEUNTHIVA @3la Wanassnil uazame, 2556) vilinislyd
awwangiulunisdearsludinuszdriudmansenuienisifsunivinany
WnIguveindny aennneeiuawIFeves Nurul and Nik Mohd Arif (2021)
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fiFnwideafutefinnairlunsdeuvesinfnuienAfiSsuntvanaginiinan
nssumuTssEluarladefiundwesUsunaiiunnseiy

91NU¥AUNITAUINITARUNWINALVRIRIIE Nu UnAnwdaldniw
fiian3eligndes Wy n1saznadl n1s1iulTsa Madousnusdfiusiian
wazdfinnlvg) nsieuiFesdluuselon nsldnwiuaigiu aenndes
funas1uIdees Abd Hamid et al. (2022) fifnwAsafudefinnain
lunsldnrwuanglunulsunidedesivnis nunddelianain 2 Ysean
AD VOHANAINAIUSNYTIT A ToRANAInA U UFIUINGT TORANAINDNYTID
Ao n1saznarfing n1sagnadleABuainatwaalsemna waznisld
\3ewensIaneu dudeianaianisdugingt fe nnsldmausm Ao
AruenAuNLNg (kata pemeri) ANTLANMLAEALAN LagngAmAnA1veIe
%’aﬂm‘wamméﬂﬁLLﬁ@ﬂﬁLﬁMmqﬂ%LLﬁzmiﬁaui”lf;aﬂﬂizﬁmwmmg
Tumbesussnisdelilisuamvaulesgisnieimndguiannade s
d0nAaITUIIUIT8UDI Nurul and Nik Mohd Arif (2021) wu31 dniseudall
TORANAINNNATIUNUETURANWTEY 1Y ToRANAIANINEIUFUFIWINEN
18 lwnsal daztaRanaInaIusnuTIos

MsBsumiiaesieniwanaUsuna uenangiSsudesdinuimenm
wu hiensaluagAdniudididaainuinyensile e N1581U wasMslgy
otsraillowns ogslsmvinuznadougesduinugMndulsifinundeny
AUt 9N Uniseunseriseudnusraulyminiig 9 Aeafunsideu wu 91e
anudalunsiauigent wnaudladdnd wazviaainudilaifeadu
nanligansal (Mantasiah et al., 2020; Li & Ruan, 2020; Fadhly & Ratnaningsih,
2018; Solfiyatuzzahro et al., 2019) Fso19na1alain Mnwensilewduines
filiiSeudoandyiunainmelunsSeu

Wnwernsdewdudsdfyuazsududonisininu nsdeans nsld
FInUsedniu n13anegnenasfnInl Audn Uszaunisal Junuinis onsuel
AYUSEN ﬁ’qui’qLﬂUﬂﬂiﬁ’uﬁﬂL%'aainé’uL?Jummj}?uaz’imsnmﬂﬁ"f]umaé’ﬂwai
(WITUVLTUNS USeaunad uar wszamaudnga ness, 2566; nasla Inegysy,
2550) uenantunisdeudmdurinuedidfyuiniitndnusdudesimun
Thdeulsegraiivussaninmuazgniosududniiofuuselovilunmsdoy
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AnsodeanslignienazannsausegndliluivInaslunisdnnisSouasy
I madsuliuntnseulasind@nwle

Mnanmdgmdanan addeiifnguszasdifiofinszidoRanansly
mafsunaaguasinAnwanyivinisaoun wsay Fud7 2 wninende
sdgera lumaBoudl 1 Imsfnw 2566 namsideannsoldifuuumaudly
Talnna1ntun1seuvesindny Wlidssendlddnnisiseunisaewiviniw
uany viensinfanssuiiieduaduiinunsdountviuaigveaindnunled
UsyAvBnnaniy

aa o v
2. nuneadas
= = = '
ASTUIUNITHIVUNIEINEDYS (second language) 13BN IRNNUITELNA
mngiseunsetindnudildldBeuingunasivesntweggnsies oraluamsmily
MilviAndeRanainlunisldniwideuld Corder (1981) lonaainternnain
iy nduanuaniralvensidarwimunzauduusuniazaniunisal
nslgmntasraUuuun13deas warsUwuun1saeuYeuIIveIn v gnses
Uadinganm (2556) WliadenwedeRanaalunsldnmnindumsieans
W39N13TBUN TNV WL A TEEalidounnsemseliauysal
MUlATIATRNNLIRTE Wy msldanldvngauiuuiun nsitesdilulseln
Lignaeensenisldlaseai1afiia Richards (1974) nanadimsltdniwnludnuue
mﬂanLUumsLLamwasuaqmﬁLssJuﬁwlmﬂmaq MIMAvinyenslieu visensiseu;
fifio 9 LLauaalmammmm‘uLLUUsuaqmmuu d
HusesndiinisdeunwiiaemsonuisUszmeainnudefianais
TunsldnwivesdiSou fsil Dulay et al. (1982) liina1vin iWwisesuningisey
asteRananilignassnuvanauwiluserinaS susvinuemsyalasnM gy
N . Y a a 1 Y a A & | =
AwNa03 Norrish (1983) lalasudnin deranaianiantwdedudiunilaves
m3seus ansadnwdeiianaraiieduielddunwiniuiledymnisdeu
o = & o Yo = v A Yo ¢ o
YoatinAnw sunahldszendlddnnisiseunisasula welvtdnAnwilansu
TOUNNTBIVDINULBILATANN TN LU TORANAANARTUTEN NS EUS LA
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N15ILASIERUBRANAA (error analysis) ABNTEUIUNITILATIZ Y
mdaRanatalua1unisitnel WU n1saznaa1 N15IEAT Lagn1slguan
hgnsaliuinteRanainvesniwiegnsls n1siesivvideranaindadunism
anvnvaanslintnitianainvesBsunaznisannziudgmiionafetuly
'3zm'wﬂizmumiﬁﬂuﬁmmﬁaaq %’aﬁmwammqmmﬁlﬁm%uﬁmmeé’ﬂ 9
W13INTRRANAIANINFUFIUINYY (morphological errors) TaRANAIANIY
MNYFURUS (syntactic errors) LagdoRanatnnienaln (mechanical errors)
(Corder, 1981)

1) ToranaIAn1edug11INgn (morphological errors)

ToRANaIANI9dgI1uINe1 (morphological errors) Wudaranans
Adatulugunisldmuaznsadied Wudefinwainnienisniiodesivau
RIVLRLGRGR Lﬁmﬁ'ﬁuLﬁaﬁmw%;ﬁﬁsuLﬁaﬂﬁwﬁlzjgﬂfé’faqmw‘%umaa
anunuielulszloansoadredfilimuivauniundnlisnsaivesnie)
mMsingsideianatanisdaugiuinenlunszuiunisieuintuiiaemse
awsinssemadadududfgideliindnviuuusmslimirgndouas
wnzaNNnBa ua ATz sl ATl uTian

2) JoRANAIANIIINNIEUNUS (syntactic errors)

YORANANANIINUFUNUS (syntactic errors) LAnINANTSIELATIASS
Uszleaniondnleinsaifianazligndesmiunguazdotefuluniv
dsnaluseloaldilfusvidounseldasudiunmundnniw iandldidiladu
waziinnisileRalunisdeansle nsAnyIkagiTgustaanaInnig
Mngduiusazgliindnwiuuussmsldnwinduluaundnlensaluay
T nrwldimnzaufuusuniidesnisdeans Lﬁalﬁﬁ%’umiﬁﬂamiﬁﬁmmi
doansuniy

3) daRana1anI19naln (mechanical errors)

FoRanannenaln (mechanical errors) iudeRawaneiiinainnisaznad
fiin deRanaranenalnerafudewesnnuliseingess vinavaula vie
Aaliuiuglunsldniw delianainnenalne1vdanase n1sinuvede 1y
viseRita viidlamamneiinle mansvaeuwazuilateRanainninalndadu
dsdlumadou Wislideruiimudaaunazgniedlunn 9 fuvesniw
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Mniamuafind1nan mslinseideRanaialunisldnuuaigues
nAnwiazidunisuszendlivdnnguifvnauslag Corder lunsiiasigs
aRANaTn 3 AU lAuA 1) H1usnusis (orthography) WudeRananlunsaznaan
2) aunsLaAI (morphology) WudefinnaialunisidAnaznisasned way
3) funsldvselen (syntax) Wudeianaindiinanlassaiiasslondilignios
aumanbienTaiveInw

Y

1
il

3. W|aAiun13ivy

Woihidumsisedenmmm (qualitative research) Ingldimatiansiinses
fefinnaranisilioun1vidsnunguiifiiauslag Corder (1981) ds58yin
TORANAIAN AT NNAUIINTORANAIANIAUFUFIWINYT (morphology
errors) YoRANAIMNNIATUIMNEFURUS (syntax errors) wardeRnnainnianiunaln
(mechanical errors) ¥4t Corder Tidnflenudafiananamanmwinduaudume
Tumsldnuiilimanzaufvanunsaiuaglddmaivadosuuvumsyauaz
NSWLUVDUIIVDINTY

Uszvns dnAnwvisedudSynns vanansasamansiugn a191390
NIEDUNIBINANY UNINYINBTIVNBra 31U 102 AU

NGUA9E19 UNANYIAIVINTABUNWINAY UNINYIFYTIVAEan
Fudi 2 Aamedoudouluseivhensaidmivagaiviuany swaie
2111208 Tun1An13@nundl 1 Un1sAnwn 2566 §1u2u 32 Au lagiden
mjm?hashuwmmzm (purposive sampling) UTENOUAIUINATIY 3 AU
waznAnds 29 au nauiegeisnariduauluiufiaudmiameununiald
leun oxan Yamnil wazusdna Feldnuwmanguindifunviwivaznmwine
Hunwiiaes fuszaunsallunsiieuniwiuaty (Malay language) 2 U

1304818013338 1dun dnuinszarvdineudeasunatsnin
Juliensaldmiuagaiwinaiy sWaiva 2111208 luaraiSoud 1
Ynnsfinu 2566 uardusnudeuFosanunwwany lnefiteldldiedomng
wardydnuaiifiteimustudielileseiteRnmainluniadeu

nMafiusausandoya fAiduldfumunudeasunatsniauasiuey
Weulsgealnuivalieansaldiviuagaiviuany saiyn 2111208
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MABoudt 1 Ynnsinw 2566 $1uau 32 2t wasdunudeuseenny 32 atu
iluseduniiotunldinszideiinnanalunsifouvestdndnu

msinsgideya Mifoihdiuiunuidsmmuardinnssauiiney
Jodeunannia Medyhensaldmiuagatuaty seiw 2111208 AU
1 In15inwn 2566 anzAmeuiludeou s1uru 32 2ty wasduay
Fyanny 32 atu nnguiiegne 32 au WelingideRanainlunisidou
AM¥NagvetinAnw TngFun1suseliumsliaseiaine191sdanviniwiuang
§1U2U 3 vy wATAsuunUsyianvesdeiianainfinsiany a1ntuLn
fefianarndilduniiesziiematnaideliindeianainlunisdounim
uangmaly

4. NanN15398
Naﬂ'ﬁ%LﬂiqgﬁﬂqﬂﬁqLUW%UQWUL%SUL‘%SQQQWNLLa%ﬂﬁ%W"IUF’TWW@U%@ﬁ@U
a 6 o U v a a al'
AINANA 5’]EJ'JGU'{L'JEV]ﬂimaqﬁi‘Uﬂgﬂquﬂaq§JJ JUEIV1 2111208 A1ALIYUN 1
a = Y a gj 1% a v = U lel
UN15ANYT 2566 NUVDRANATIAYN 3 AU IUﬂqﬁLﬂJﬂuﬂquﬂJar}%%ENUﬂﬂﬂT‘ﬂ PINU
1. AusnVTIs (orthography)

aa

[ Y a o 1 & P~ o
Wudeanatalunisaznad wuadu 3 Useinn Ao n1sasnaA1fig
o A ! A a Y a 6 U A ¢ & aa

NTAZNAAIENAIBIANUIZNANRA Lazn15IgRIRNun g /Fanuitannieg
MHUATI9A8UTBRANAIANINITREUN1YINA1EVBITNAN I INNTIF D
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Melayu (gilonsagnaniwiuaiy) afiasilag
Dewan Bahasa dan Pustaka (8N10194asNINED) NTENINANEITNITUIZNA
1AL

HAN13IATIENTORANAINNIAIUENVTITIUNITREUNTHINAIYVB

Y

JnAN®Y AIR15199 1
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A15197 1
ToAANAINA1UEAYTI5 (orthography errors)

o

a1 Jarnnana anud Soway
1 AsaznaTing 89 54
2 nslisRuilngvizesifuniidndifin 65 40
3 psavneiunwsssenaiing 10 6
31U 164 100

Ql' Y & 1Y a Y Y] aa a
A1NH1T9N 1 LLﬁﬂQI‘VTL‘Viu’]'VU@N@‘Waqﬁﬂqu@ﬂmijﬁIUﬂqiLmﬂusﬂ@Q

o = = v v o aa = U a ' U a ¢ & da
UNAN®IN 3 AU vaﬂLLﬂ NITFLAAATNHA ﬂ']ﬁLmﬂu@']WNWﬂWﬁyLLagg}’JWNWLaﬂ‘V]N@

LAENISAZNAAITUNIBIRNUTLNATNANA 31NNITIATIENBALINLUNVYDRANANA
| A o aa = & Yo a | A v oa & aa

WUIINTAZNAATTIRANNGDS 89 ATT (54%) nislamunlvesesiunanie

1NND4 65 AS9 (40%) LALNSAZNANLAEUNTRNUSLUNANRALINDS 10 AT (6%)

(ﬂ’]i']\iﬁ 2
MsaENARIIAR
Midouiia ﬁqﬁgnﬁaq A193U"Y
tulung tolong The word “tulung” is misspelled. The correct
spelling is 'tolong' which means “to help”.
anam enam The word “anam” is a misspelled. The correct
spelling is 'enam’ which means “six”.
bulih boleh The word “bulih” is a misspelling. The correct
spelling is “boleh” which means “can”.
saket sakit The word “saket” is a misspelling. The correct
spelling is “sakit” which means “ache”.
tidor tidur The word “tidor” is a misspelling. The correct

spelling is “tidur” which means “to sleep”.
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M519% 2
n198ENAAIIAN (918)

q ¥
o o

ANMLVYURR AgNAY ANasunY

manafaat manfaat ~ The word “manafaat” is a misspelling. The correct
spelling is “manfaat” which means “benefits”.
masaalah masalah The word “masaalah” is a misspelling. The correct
spelling is “masalah” which means “problem”.
kebaikkan kebaikan ~ The word “kebaikkan” is a misspelling. The correct
spelling is “kebaikan” which means “goodness”.
kenaikkan kenaikan ~ The word “kenaikkan” is a misspelling. The correct

spelling is “kenaikan” which means “increase”.

9INAT19 2 WU UnAnwiaznad1unadliignaes wu A197 tulung
anam bulih saket wag tidor A1AINE1IILUIINTBRANAINAIUNITALNARIY
#5% WU 31nA191 tolong WWewllu tulung @131 enam Wewlly anam @131
boleh Wauilu bulih A3 sakit Weudu saket wagA1a tidur Wewdu tidor
Hudu deRanarndandnorndumanaiifadoianainninaln vianais
nsagnaasyluntvinany wseeadudvinasinaiwil wsizA191 tulung
saket uag tidor {un1seenidsavesniwiuatgiuuiniil d1u1d1 manfaat
U manafaat wag masalah U masaalah Yefianaiadsnarndunisaznadn
filiigndes Fevzifinase a Aunaned erafuiieswesmnuliseinse s uas
anuaeduiunsldniwine dauf1in kebaikan 10U kebaikkan uag kenaikan
\Ju kenaikkan Toiinnatndanarndunisaznadveandyvuszilignies
onadumsganulduiugilunmslaniieAnin meN-kan
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15199 3
NI5AENAMIEUN 19 NUTLUNATIAR

Aideudin Aiigndias A1a5U1Y
university universiti Malay language has borrowed the words
musik muzik from foreign languages such as Sanskrit,
perabut perabot Portuguese, Dutch, Arabic, and English.
ugama agama However, these borrowed words have been
May Mei adapted to the correct writing style
July Julai according to the vowels and consonants in

the Malay language pronunciation. The analysis
of students' writing often finds many mistakes
in words such as university, musik, perabut,
ugama, May, and July, etc.

a ! Ao = va o a o o A
1AR15199 3 WU ArwndnfnelddursAinaznaAiangy

1 aa 1 o | . PO~ . . o | . <
AYINNUITELNANEA LU A1 universiti bU U university A131 muzik LU u
musik @197 perabot 1w perabut #1171 agama tUu ugama A131 Mei 1 u
May wa@n31 Julai 1 July defanarndananndunisaznadifine enalu
wanaindeRanainnienaln vmnaisnisaznaf1gun1wid1sUsemne
W n1sasinedas y lunrwidengy ezl i lunrwiwany wagluuiedn
a I3 | LA & a a a v )
wWasudu ai 1 Julai 159919 0UBYNENAINAMULABTUVTDINITLTATIDINTU

lunsdeans \wu A3 ugama WHudu
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a
A5197 4
dodanamlun sl aiunisn/daiunlng

Aideudin filgndias A1a5U1Y
melayu Melayu In Malay language, capital letters are used for
aminah Aminah special noun groups at the beginning of sentences.
islam Istam From analyzing students writing, it was found
thailand Thailand that students often write with the lowercase
arab Arab letters for proper nouns at the beginning of
yala Yala sentences.

910151971 4 wud Sndnwsnezasnasidafiuiianluddnsiiidy
AUNLANIZLRT LU A1I1 Melayu Wi melayu #1791 Aminah 10y aminah
@177 Islam v islam #1371 Thailand v thailand #1731 Arab 1Hu arab was
#1731 Yala Wy yala ilesandn@nuliidlannumnefiuiaswese denald
TnAnwildansnsawsnuezmusriluiusumangld msgluszuunisasna
A1YIUAY funaludesaznasiednesiafuiidn sniufidudsslea
druAunuenziesaznanigsnysiilng wseonalumsizanulisyinsets
vinanuaula seauluwduglunsidn1wvesindne

1. Aun15kAT (morphology)

Karim et al. (2015, p. 43) lrdrinaudn dugruinendueansves
awiiidnwuAIfumdmiludveslassaine sULUY wagn1sdund 910
NSIATIZNHAIIUS BIANULALNITNT AR UVBILN AN INULORANAIANIIATU
FugnameegvaneUsynng 1wy msldmian nsldddenin nmslddymun
e waznsldmihefuiuding
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NANTISILASIEAVORANANNNIIAIUNITITAT FIRN5199 5

A19149% 5
TollnNa19971N 319 (morphology errors)

19U JaRANANN AND fowaz

1 msldeiian 92 36.22

2 nskmbeduiuiinn 68 26.77

3 asldsdeudian a9 19.29

a  asldifynuniian 45 17.71
11U 254 100

31NM15199 5 Wud1 YeRanataNnuUeefign Ae n1sldA19in

HUaRANa1nLINDd 92 AT9 (36.22%) a1AUN 2 NS EINUNEALALARA WuLINDa

'
% = A

68 RS9 (26.77%) a1t 3 Ao MsleALTouTine wuunde 49 A (19.29%)

'
v A

LALAPUN 4 NSITAIUNUNTIRA WULINDe 45 ASa (17.71%)

]

Yo aa

2.1 Mslganiiin
nsldrnianielignsealunisidendilimansaudvaniunisaluay
vsuntunslduselen vinligeulaiinla msldanianulesngalunisideu

LSEIAULAT NS IUNDUVDADUVBIUNANY AIAIS19 N 6
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A151991 6
RRELSGRIIG)
TaRANAIA Avignaag ARELNE
duduk di Narathiwat tinggal di Narathiwat The phrase ‘duduk di’ is

tengok orang tua menziarahi orang tua

bermain ke Yala pergi ke Yala

misused in the sentence to
express the meaning “to live
in Narathiwat’. In the correct
Malay language, the phrase
‘tinggal di’ should be used to
express the meaning ‘to live’
instead w hile the phrase
‘duduk di’ means ‘to sit’.

The phrase ‘tengok’ is misused
in the sentence to express the
meaning ‘to visit’. In the correct
Malay language, the word
‘menziarahi’ is used to express
the meaning ‘to visit” w hile
the phrase ‘tengok’, literally
means ‘to see’.

The phrase ‘bermain’ is misused
in the sentence to express the
meaning ‘to go’. In the correct
Malay language, the phrase
‘pergi ke’ should be used to
express the meaning ‘to ¢o’

instead.
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1571499 6
mslgeke (me)

¥ a o o v
VINANEAIN ﬂqﬂgﬂﬂaﬁ

ANasunY

mengaji bahasa Melayu  belagjar bahasa Melayu

Kakak saya lawa Kakak saya cantik

The phrase ‘mengaji’ meaning
‘to learn Malay language’ is
misused here. In the Malay
language, the word the word
‘belajar’ is expressed using
‘to learn’, while the word
‘mengaji’ refers to the activity
of reciting the Qur'an.

The sentence would mean
‘My sister is beautiful.” In the
Malay language, the word
‘cantik’ is used to express
meaning ‘beautiful’, while the
word ‘lawa’ has the same
meaning with ‘beautiful’ but

is used with objects.

311713199 6 wud dn@nwidinldanlignaesminusunlunisuns

Uszlen 1y 19A191 duduk wnue tinggal A9 tengok WNUAIIN menziarahi

A171 bermain WIUAII pergi A1 mengaji WUAII1 belajar LazA11 lawa

WUANIT cantik amaitnAnyidenldaidinaneisnszineduiunisly

Awnatgdulinid dalinunuigligndssnundnnisileuluniwiuany

UINTFIU
2.2 MSNUIEAILAUTNRS

1 o a = a . v a

NUIYAANNTDNITRN imbuhan Usgnaunig 1) N15iAN awalan
(MsiAngUassa) 2) akhiran (Msiandade) 3) apitan (NMsiAngUassauazUade) uay
4) sisipan (NM3AUNA19AT) UheALAuTnANwINUsURALUNISWEWEEIAIN

a v o d'
bALANTVYUVDADU ANAITNN 7

186



MNsasMwLaEmMwImans 97 42 atudl 2 (1sngaes - Sunew 2567)
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 42, 2 (JULY - DECEMBER 2024)

51990 7
nslaiganauiing

ANasunY

YoraNaIn diignées

perlantikan pelantikan
kebanyakkan kebanyakan
bekerja sama bekerjasama
memperluaskan memperluas

The word is derived from the root word
‘lantik’. When the prefix and suffix
morpheme of ‘pe-an’ are added, it
changes to ‘pelantikan’ not ‘perlantikan’.
The word is derived from the root word
‘banyak’, when the prefix and suffix
morpheme ‘pe-an’ are added, it changes
to ‘kebanyakan’ not ‘kebanyakkan’.

The word is misplaced splitting into two
words while the correct one should be
placed together in one word as
‘bekerjasama’ when adding prefix ‘beR-’.
The prefix is misused here by adding
‘menpeR-kan’ which the correct one should
be ‘mepeR-’ when describing superlative

degree of adjective words.

INANTNN 7 WU UNANELN AL TGN UILAMAUNRAN NN NNTHUNTD
nsaAENARNAN WU A1 pelantikan 10w perlantikan 191 kebanyakan 1Ju

kebanyakkan A171 bekerjasama Hu bekerja sama WagA1311 memperluas

\Ju memperluaskan a1ndefianaindenanetvvzanainindnudinaiug

Seamsldmhedfiungnaes
2.3 msldAeuiiin

o A N o . . A o g v A ' o W o
ANBUNTBAIFUSIU (conjunctions) AB AN LYLBUTERINIAINUAN
2afU7E wazUsyloanuuselea (Karim et al, 2015) wsowdudAldidaudiiu
Tonulifaneduisendeaiu nsldmdusiuiidnnuiesngalunisdeu

LSEIAULAT NS UTDFDUVDIUNANET AINITIN 8
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A191499 8
N5 l9AIA U 1UTIAR
JoRanwann AMgndag A195U"Y
Saya dengan kawan Saya dan kawan pergi  The word 'dengan’ is misused
pergi ke Bangkok. ke Bangkok. here to mean ‘and’ as a

coordinating conjunction while
the correct word should be
‘dan’ to connect two nouns
together that have the same
subject.
Kelakuan adiknya baik ~ Kelakuan adiknya baik ~ The word of coordinating
dan kelakuan tetapi kelakuan conjunction 'dan' is misused to
abangnya tidak baik. abangnya tidak baik. show the contrast idea here.
The correct word should be
‘tetapi’ to express the contrast
idea. The word ‘dan’ is used

to indicate the same idea.

NAITNA 8 wu Un@nwrdnagliAdeuiiig 1wu dengan “Ale/iu”
o A « 5 a v g Y o 1 I S ]
UNUANTDN dan “way” Tuvuzieiuly dan wumAan tetapi “usi” Fadunsldy
AeNTA nTeranatnfinatndnwianalisninnnisldangeuluniuw
ey
Y 1
2.4 MslgAmununiin

A 1 v o

ATYNUN (prepositions) A9 ANTIRYMINAUINNTBUINIE Antniloua)

Y
A = v

deanudrmiiseiiasiumuiunsauiidnasynunlilalaniny @uia
Tuynn, 2544) nslgrmynuniialunisilisuisenuuasnsileuteaey
YIINANY F9915199 9
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(5]’]5’]\117{ 9
mslemymumiian
Joranann Aiignées AB5U"Y
daripada Yala dari Yala The word ‘dari’ is used to indicate (physical)
direction, place or time and ‘daripada’ indicates
transformation, comparison, and changes in value.
dari pada daripada ibunya The word ‘daripada’ is a one-word preposition
ibunya and cannot be separated into ‘dari’ and
‘pada’.
keatas ke atas The preposition ‘ke’ is primarily employed to
kepasar ke pasar indicate movement or direction towards a particular
destination and which are written apart from
the root word.
disekolah di sekolah The preposition ‘di” describes a location which

should be written apart from the root word.

nM19747 9 wudn dndnwidnazlddynunian wu Taynun
daripada “@1n” WnuA1 dari “31n” %qﬁgmmﬁuﬂuﬁmwuwﬁﬁmmwmﬂ
adefunsvtiiinisldsnetu (A197 daripada Tfuyananielésuueegisan
yara wazldlunsiIeuiiou daudin dar Mfusnmd fiame wagnan) uag
Fousywun ke uag di Anfuiumandmi seitusnadeadeunentu uasdri
dari pada Wumynuniidesdeumniu

1. unsliusslendiin (syntax errors)

Karim et al. (2015) Andniinanuves “Usslen” 3nlumiisniseanides
fiflanumneasuiukazaunsadenduldedsauysal Usglealuntwiuang
sruduiesnusifnilnguarasinedieuinainaueainnisiases
SeeAUkarnIsYdedauvainAnwinudeianainniunisidusylen wun
ondu 3 Uszuom 1dun 1) msFesdlulssloniifin 2) nslidaan uay 3) nsld
Usgloanssunaniin famsnedl 10
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a919fi 10
n5luseleniian
adu Jarnnana AR Sovaz
1 msBealulssleniin 89 50.56
2 asldusglennssuananiiin a8 27.27
3 sldaadian 39 22.15

MUY 176 100

a | Y a a ' a = a °
31N9151991 10 WU YeRanatainuyseiianfe n1sisesrlulselea
ARA WUUINDT 89 A5 (50.56%) A1AUN 2 NSIEUSETEANTSUINANTRNA WULINDY
48 A9 (27.27%) 819U 3 Aa NSIEIATAMN WUNINDY 39 ASY (22.15%)

Ans1ed 11
msiSeamluselemiin

JoRanan AfignAaY A195UNY
Saya nama Nasrin. Nama saya Nasrin. Introducing a name in Malay
Saya umur 19 tahun. Umur saya 19 tahun.  must begin with “nama” (name)

‘saya’ (my)... or it can be written
another way ‘Saya bernama...’
as well as telling age ‘Umur
saya...” or ‘Saya berumur...’

Saya ada adik 2 orang.  Saya ada 2 orang adik.  When expressing the quantity of
countable nouns in Malay, the
number should be placed

before the countable nouns.

dl ! U = U a o dl a
311915797 11wy dnfnwrdnaziseearludssloniiia
Wy 1) Usglea “Saya nama Nasrin.” n1sisesdnludseleafignaesis “Nama
saya Nasrin.” 2) Uszlem “Saya ada adik 2 orang.” n15i3u9AluUselua?
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Qﬂéfaﬂﬁa “Saya ada 2 orang adik.” wag 3) Usglem “Saya umur 19 tahun.”
nsisesrlulseleniignaesdie “Umur saya 19 tahun.”

A1519% 12
mslguselennssuaaniian

JoRanan AfgnAaY A195U"Y
Ayam goreng dimakan Ayam goreng saya The word is misused in passive
oleh saya. makan. voice sentences of Malay language

Baju belum dicuci oleh  Baju belum saya cuci. here. The passive voice structure

saya. in Malay being done by the first
Bilik yang Ali sewa Bilik yang disewa and second personal pronouns,
sangat mahal. oleh Ali sangat the structure can be summarized
mahal. as follows:
lkan di makan oleh lkan dimakan oleh 1. Passive voice in the first and
kucing. kucing. second personal pronouns

(Object + first/second person
(subject) + verb)
2. Passive voice in the third personal
pronouns (Object + di (verb) +
oleh + Subject)

3110157199 12 nudn Infnwidnasdeudseleanssuataniiaa
Wy 1) Usglom “Ayam goreng dimakan oleh saya.” mﬁl,%uﬁgﬂé’aw%
“Ayam goreng saya makan.” 2) Usglya “Baju belum dicuci oleh saya.”
miL%uﬁQﬂg}'mﬁ@ “Baju belum saya cuci.” 3) Usglea “Bilik yang Ali sewa
sangat mahal.” ﬂ’l’ilﬁﬁ&luﬁgﬂéfaﬂﬁa “Bilik yang disewa oleh Ali sangat
mahal.” 4) Uszlea “Ikan di makan oleh kucing.” Msidsudignéesie “lkan

dimakan oleh kucing.”
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15199 13
n151928%89

JaRaNan AMgndag AnasU1e

sudah pergi sekolah  sudah pergi ke sekolah  The phrase is missed using the
word ‘ke’ before noun to indicate
a place of a destination. This error
is probably from the habit of using
spoken language.
paling terbesar paling besar The error of overuse of the intensifier
where the prefix ‘teR-" means the
same idea with ‘paling’.
terlalu besar sekali terlalu besar The error of overusing the word
‘sekali’ is found here to show the
intensifying. The word ‘sekali’ has
the same meaning with prefix ‘teR-’,
so it no longer needs to use the
words ‘teR’ in the phrase. The
tercantik amat tercantik same case applies to the word

‘amat’ of the later writing piece.

a ' o ¢ o Y aa ' a .

113990 13 W Un@Anwidnagldldie 1w 1) 98 “sudah pergi

pejabat” N15108UIANgNABIAD “sudah pergi ke pejabat” 2) 18 “paling

terbesar” miLstEJmﬁﬁQﬂéfaﬂﬁa “paling besar” 3) 78 “terlalu besar sekali”

] aa D= 5 a - = aa

N13L8UIANYNABIAD “terlalu besar” 4) 78 “amat tercantik” N15LWUIAN
gnAasfe “tercantik”
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5. @gduazanusiena
5.1 agd
Han153Asizdeianatnlunisilisuntviuaigvesdndneianun
nsEDUNTYINAY TUTT 2 iInendusdgeran anusoagUld Gl
5.1.1 defiawaindudnusis duuneendu 3 Uszan fie 1) nsaznady
A 1w tulung, anam, tidor, kebaikkan 2) N15@ENAAENIINATIAISUTENA
W@ 1 university, ugama, may, musik Wag 3) N1TEEAAAIBAINUNLNE/

iif
ﬂ'q
FaRuIEnTRe 1y melayu, islam, thailand, yala

5.1.2 doRianainaunsida suuneenidu 4 Ussian e 1) nslaen
7ifim Wy duduk di Narathiwat, tengok orang tua 2) a1l ndouiinn wu
Saya dengan kawan pergi ke Bangkok., Abangnya berperangai baik dan
adiknya berperangai buruk., Dia terkejut bila melihat kejadian itu. 3) nslgAn
quﬁﬁ@ W daripada Yala, keatas, disekolah, dari pada ibunya wag 4) A5
whefuiudian (imbuhan) Wy perlantikan, kebanyakkan, bekerja sama

5.1.3 doAanatnn1unisiiuselon duuneenilu 3 Ussian Ao
1) n153eeflulszleniiin 1 Saya nama Nasrin., Saya ada adik dua
orang., Saya umur 19 tahun. 2) n151dUszleanssunaniiin Wy Ayam
gorang dimakan oleh saya., Baju belum dicuci oleh saya., lkan di makan
oleh kucing. uag 3) n5laa7RR 1w paling terbesar, terlalu besar sekali,
amat tercantik

5.2 afusnema

nnguidenanainlunisldniuvives Corder (1981) Aind1lii
foRawanfiindudaimaunaindolawaianiaduguinen (morphological
errors) TaRANAIANIINNEFUNUS (syntax errors) waztaRanainninaln
(mechanical errors) 1 LﬁaﬁmﬁLﬂi'}%ﬁ%’aﬁmwa’mslumitfduauﬂwmmgsum
UNANYIA1VINTADUN YA UMINYNFETIVANUEa1Lad NuIdLaRanaIn
fudnusIs (orthography errors) e 1) Nsagnaffifin 2) n1sagnaduain

a 3

AANUTEINATIRA Lag 3) N1SImANTlng/MAuiEniie dudeiinnain

A1UNTTEIAY (morphology errors) Aa 1) N15EAMEA 2) N1TLTANLToUNRA
3) mMstdAynuniine wag 4) nslivuleaniuiiie dmsuaiunisliduselen
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(syntax) ﬂE] 1) msBpemlulszlondinn 2) n1sldaadian waz 3) nsldseloa
AssU1ANTIAN

nafildannsisesiunsussifiuaenndosfunan1sisuaes Abd Hamid
et al. (2022) Marigrinmslinwmaglunudeunidevemnieanussnis
WUTBRANANA 2 UTZAN A 1) VoRANAIARIUENUTI0 A N1SEZNAAT NSEZNAAT
fun1w0 MU 1ATesnLnelTIAneU Lay 2) ToRanataneduguinet A
nslga1esuY (kata pemeri) n1sldadus U n1sldA1am nsldnteaLm
warnslingaudnuens mndoRanarniuandiifuiinisluasnadous
13mﬂsmnwmmaiuwuqaaswmﬁmlmlmiummau‘L%mQaiammﬂsﬁma
1AL uaﬂmﬂuumaamaamu Nurul and Nik Mohd Arif (2021) FAA519A
suamwmmiumuL%um‘wmmqﬂaquﬂﬂwwnmwmmLﬁaumwmmq
NaNSANWILEASIALTINI SelldaRanainnisniwiuinunelunisieuseaning
W JeRanainlun1slaa 28 wazuselen

IINTVBRANAINIINNUTYULTEIANULALYIINTYIN VAR UN LA VDS

v =

Fndnuiluauitetuil Suunaunguesdefinnanls 4 aung fe n19i
AANAIR (mistake) N15iaenAA (mismatch) N33 (gap) (Fude wianyula
WaE NAASTI1 RABIAY, 2561; IUAUN WNSLUAY LAy gIfu LnwuUR, 2562)
LazdNSwavean1wIti (influence of mother tongue) (Nurul & Nik Mohd
Arif, 2021)

1) n19vIRANan (mistake) LAAR1ANI9L995U ldlA21uToUABY
YIANIIATIVABUAIUGNABIATUAIU U nslddaRunlng /Ffiuniién
NsaENAMEAENNTYIANUTEINA Lazn1sldnwinlunwleu

2) nsdeniin (mismatch) iuauianainiiinaindideulisndn
Tensal vieanuuiuglunsiSeuseslselen vinrudneiumAnivasa

&

Tunwuanglsifisane linsufiinuazanuvsnevesdt Juhlddeuiinues

3) mshi{ (gap) Wudeasdoiidalailizudneu enafutoyafiviemely
videiduanuiiawanigidoulsid vinanuseuy wazdsliddeiisanugndes
wiu TgrmiinAumanelaglisen

1) dnswavesn1wudl (influence of mother tongue) WumuAANaA
fiAnandndnwildnvinargiusdadunivinszgaiderduiuniviuang
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inasgudunvul mvsangiuidnuagmsesnides mslim uazmsBouGes
Uszloafluanin99Inn18Ia1g1IRSEIU 2INHANITIATIZRUTEU WU
dnAnwlasudndnaanniwuilunisidenmdnviunldunsuszloa wu Tganan
duduk, tengok mengaji bahasa Melayu, daripada Yala Lagn15138 U584
Usglum 19U Saya nama Amani. Saya ada adik-beradik dua orang. Feaonnd o
AU9IU98993 Nurul and Nik Mohd Arif (2021) ’jw%’aﬂmwmmd’;uimgtﬁm%u
nMsTUMUIINMBLLazdadeiundmesUssmeafiunnsnaiu

6. dorauDLUY

6.1 Fatauanuzlunisimaideluldusslevil

1) annsaHanTinszviveianainlun1seuntviatg luusuuss

= s o = 44' o = v

wiaUsrendldlunisdnnisifeunisaeuisesinyenislsunivinang i
UsEANSnInuINBITY

2) gnsadman Tinseideranainlun1slisun wuangluusuuse
wsaUszgnaldlunisdnnisiseunisasuvesantuuaslsassunidngouanunian
YA

6.2 Tarauawuzlun1siduasesaly

1) Arsiinsiiengideiianainvesnisidnrwmuanglusinusdu 9 1wu
N15ia N1INA UagnIsenu

2) A1sin1sIAsIEndeRanatnveenisidntywinatgfungusiiegia
‘:1' | o ¢ A4 o oa a o A o = g v
au wWu Unfnwnsedniseuainlsauseudu vienunguinAnwiaulnenld
AMwlveduniwul

LaNE3581989
JUAUY WMSIWRE Uag @AY INwUTA. (2562). MInTIgRdaunnieInIsiliy
M lngvasinAnwingu Gen Y. 9159750 weAITNTUAZIIANAITAT
URIVINYIIUATWUL, 9(3), T9-87.
nla Tneguay. (2550). sinwenisideuniwlng Rusiedsil 4). driinfiaiuss
PANTUUNINGFY,
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WIUMUTUNS Usvaunad uaz wszumaudna vesUe. (2566). nMsiieuile
nsaeanstuiiaUsednu. 295975 “Bowimans uus” pasdnvimans
UV INUNINN)TIVIN A8, 11(1), 39-51.

aud fuuynin. (2564). vigeunaifeiiugiy 1 Gaviededt 3). dadnfias
UMY TIUALNS

gila Wsuassni, Unide. (2556). mssanmsiSeunisaeulngliniwviosdulas

mwlnedude: nsdinissanisinyuuuninim (1wilne-uatgau) Tu
Isussuaiiuiasaminreununield sveed 2. 51897Un153980Y
auysal. dninnuangnssinsnsduasuIngimans IReuazuinnssa,

s19UnMAngdaa1U. (2556). WaLIUNSUAUUTIVUMREa0 U W.A. 2554
auNIHAYSANTZUIAIINTT10g 1Tslulanianse1vis
UNIUNAARAUNTEYUUNTTY) 7 59U 5 5014 2554. uruildad
Wudindud,

Tudy uimyuia uag Aas891 aasuny. (2561). dnvuzteranainlunsly
awilne: ns@dnvinisdeunwlneveswindnwsyninisudi 1
AN EUT D NATIVUATUNS. 215F75UHIINEIAYUTITVITTIVUATUNS
FIVIUYYEAIAN TUAZAIANAIANS, 5(2), 1-11.

91889 ek, ¥1dEedt Unag, wag lalld fng. (2564). NMIHAIIUNEEUATY
wangdmiuinaumaluunFeuseulatssuuila Thai-MOOC 31011
ungitensieans sninedesuinovan. @I IveIdesuipesan,
16(2), 258-266.
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